
îתָּ  Áלוֹךְ וüְרָחַצְ ×מֹר הָ ךְ לֵא íאָ öשָׁע מַלְ Êלָיו אֱלִי ñלַח אֵ וַיִּשְׁ
ñצֹף  Ñהָר: 11 וַיִּקְ öךָ וּטְ Êךָ לְ üשָׂרְ âשֹׁב בְּ Ôדֵּן וְיָ Çם בַּיַּרְ שֶֽׁבַע־פְּעָמִי

Çד  Áצוֹא וְעָמַ íצֵא יָ íלַי ׀ יֵ Úמַרְתִּי אֵ ךְ וַיֹּאמäֶר הóִנֵּה אָ ×לַ öמָן וַיֵּ נַעֲ
ñסַף  öקוֹם וְאָ Êדוֹ אֶל־הַמָּ ñנִיף יָ Ôהָיו וְהֵ íוָה אֱלֹ Çא בְּשֵׁם־יְה וְקָרָ
Áמֶּשֶׂק  Úפַּר נַהíֲרוֹת דַּ Öלֹא טוֹבä_ אֲבָנָה/אֲמóָנָה וּפַרְ Ñרָע: 12 הֲ הַמְּצֹ

פֶן  öיִּ ×הָרְתִּי וַ öהֶם וְטָ ñחַץ בָּ Ôאֵל הֲלֹֽא־אֶרְ íמֵי יִשְׂרָ מִכֹּלÇ_ מֵי
 _Çרוּ אָבִיÁ íשׁוּ עֲבָדָיÆו וַיְדַבíְּרוּ אֵלָיÒו וַיֹּאמְ Ñמָה: 13 וַיִּגְּ לֶךְ בְּחֵ ñיֵּ וַ

ף  Êאַ ×שֶׂה וְ íלוֹא תַעֲ öלֶיךָ הֲ ñבֶּר אֵ Êבִיא דִּ Áדוֹל הַנָּ íבָר גָּ דָּ
íשֶׁבַע  Çן  îבֹּל בַּיַּרְדֵּ רֶד וַיִּטְ Áיֵּ Ñהָר: 14 וַ ñחַץ וּטְ öלֶיךָ רְ ñמַר אֵ כִּֽי־אָ
ñנַעַר  Êשַׂר  Áרוֹ כִּבְ íיָּשָׁב בְּשָׂ ×הִים וַ íאִישׁ הָאֱלֹ öבַר  Ôמִים כִּדְ פְּעָ

Ñהָר: öטֹן וַיִּטְ קָ

Psalm 30 Exaltabo te, Domine Ñוִד: ñבַּיִת לְדָ ôכַּת הַ נֻ Öמוֹר שִׁיר־חֲ מִזְ
 1 I will exalt you, O Lord,
 because you have lifted me 

up *

×תָנִי  íכִּי דִלִּי íךָ Ìיְהוָה  אֲרוֹמִמְ

 and have not let my enemies 
triumph over me. Ñלִי: íבַי  ôמַּחְתָּ אֹיְ וְלֹא־שִׂ

 2 O Lord my God, I cried out 
to you, * Áלֶיךָ  ñוַּעְתִּי Ïאֵ ×הָי שִׁ ñוָה אֱלֹ יְה

 and you restored me to 
health. Ñאֵנִי:  וַתִּרְפָּ

 3 You brought me up, O Lord, 
from the dead; * íאוֹל  íלִיתָ מִן־שְׁ יְהÁוָה הֶֽעֱ

 you restored my life as I was 
going down to the grave.

Áתַנִי מִיּוֹרְדִי ×שִׁי Ïחִיִּי נַפְ
Ñבוֹר: רְדִי־ /מִיָּֽ

 4 Sing to the Lord, you ser-
vants of his; * ×דָיו íוָה חֲסִי זַמíְּרוּ לַיה

 

 give thanks for the remem-
brance of his holiness. Ñשׁוֹ: כֶר ¼קדְ íזֵ Áדוּ לְ Ïוְהוֹ

 5 For his wrath endures but the 
twinkling of an eye, *  _Æֹרֶגַע ׀ בְּאַפּוó îכִּי 

 his favor for a lifetime. ñנוֹ  Ðצוֹ øיִּים בִּרְ חַ
 6 Weeping may spend the 

night, * Áבֶּכִי  ñלִין  Ìבָּעֶרֶב יָ
 but joy comes in the morn-

ing. Ñנָּה: ñבֹּקֶר רִ וְלַ
 7 While I felt secure, I said,  וִי× רְתִּי בְשַׁלְ íמַ Ìוַאֲנִי אָ
 “I shall never be disturbed. * Ñלָם: ñמּוֹט לְעוֹ בַּל־אֶ
 You, Lord, with your favor, 

made me as strong as the 
mountains.”

øמַדְתָּה  Æךָ הֶעֱ יְֽהÁוָה בִּֽרְצֽוֹנְ
ñעֹז  Ðרִי  לְֽהַרְ

 8 Then you hid your face, * ñתַּרְתָּ פÁָנֶיךָ  הִסְ
 and I was filled with fear. Ñהָל: ñיִיתִי נִבְ הָ
 9 I cried to you, O Lord; * ×רָא  íוָה אֶקְ íלֶיךָ יְה אֵ
 I pleaded with the Lord, 

saying, ן: Ñנָּ וְאֶל־ÏאֲדÁֹנָי אֶתְחַ
 1o “What profit is there in my 

blood,  יéִבֶּצַע בְּדָמñ מַה־
 if I go down to the Pit? * ñשָׁחַת  Ðל־ øתִּי אֶ בְּרִדְ
 will the dust praise you  פָר× ñךָ עָ הֲיוֹדְ
 or declare your faithfulness? ךָ: Ñתֶּ ñגִּיד אֲמִ הֲיַ
 11 Hear, O Lord, and have mercy 

upon me; * נִי  ×נֵּ ¼ח ñוָה וְ שְׁמַע־יְה
 O Lord, be my helper.” :לִיÑ ñזֵר  יֵה־עֹ ÏיְהÁוָה הֱֽ
 12 You have turned my wailing 

into dancing; * ñלִי  øחוֹל  íפַכְתָּ מִסְפְּדéִי לְמָ הָ
 you have put off my sack-

cloth  קּי×ִ ñתַּחְתָּ שַׂ פִּ


